
UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Socjalistycznej Republiki Wietnamu o wspó∏pracy

w zwalczaniu przest´pczoÊci zorganizowanej

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Socjalistycz-
nej Republiki Wietnamu, zwane dalej „Umawiajàcymi
si´ Stronami”:

— powodowane pragnieniem kontynuowania roz-
woju stosunków przyjaêni i wzajemnej wspó∏pracy
mi´dzy obydwoma paƒstwami,

— zaniepokojone rozpowszechnianiem si´ prze-
st´pczoÊci zorganizowanej,

— przekonane o istotnym znaczeniu wspó∏pracy
mi´dzy w∏aÊciwymi organami obydwu paƒstw doty-
czàcej skutecznego zapobiegania i zwalczania prze-
st´pczoÊci zorganizowanej,

— z zastrze˝eniem poszanowania prawa i suwe-
rennoÊci ka˝dego paƒstwa, równoÊci, wzajemnego
zrozumienia i korzyÊci, zgodnie z normami prawa mi´-
dzynarodowego oraz obowiàzujàcymi normami pra-
wa wewn´trznego swych paƒstw,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ do
wspó∏pracy mi´dzy organami ochrony bezpieczeƒstwa
i porzàdku publicznego w zakresie zapobiegania i zwal-
czania przest´pczoÊci zorganizowanej, a w szczególno-
Êci nast´pujàcych przest´pstw:

1) przeciwko ˝yciu i zdrowiu,

2) zwiàzanych z mi´dzynarodowym terroryzmem,

3) handlu ludêmi i zmuszania ich do prostytucji,

4) nielegalnej migracji,

5) przeciwko Êrodowisku naturalnemu chronionemu
prawem,

AGREEMENT

between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the Socialist Republic of

Vietnam on co-operation in combating organised crime

The Government of the Republic of Poland and
the Government of the Socialist Republic of Vietnam,
hereinafter referred to as the ”Contracting Parties”:

— with the desire to continue developing the
relations of friendship and co-operation between the
two States,

— concerned about the situation of increasing
organised crime,

— convinced about the importance of co-
-operation between competent agencies of the two
States in effectively preventing and combating
organised crime,

— on the basis of respecting laws and sovereignty
of each State, equality, mutual understanding and
benefit, in accordance with international laws and
existing laws of their own State,

have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall support the co-
-operation of security and public order organs in the
field of preventing and combating organised crime,
and the following crime in particular:

1) against life and health,

2) connected with international terrorism,

3) trade in people and forcing people to prostitution,

4) illegal migration,

5) against the natural environment protected by the
law,
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Socjalistycznej Republiki Wietnamu
o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci zorganizowanej,

podpisana w Warszawie dnia 28 lipca 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 28 lipca 2003 r. w Warszawie zosta∏a podpisana Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Socjalistycznej Republiki Wietnamu o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci zorganizowanej,
w nast´pujàcym brzmieniu:



6) kradzie˝y, nielegalnego handlu i transportu mate-
ria∏ów jàdrowych i substancji promieniotwórczych,
nielegalnego nimi obrotu, niew∏aÊciwego u˝ycia
lub gro˝enia niew∏aÊciwym ich u˝yciem w celu wy-
rzàdzenia szkody lub zniszczenia Êrodowiska,

7) produkcji i rozpowszechniania publikacji, filmów
lub innych materia∏ów o charakterze nielegalnej
pornografii, w szczególnoÊci tej z udzia∏em dzieci,

8) kradzie˝y, fa∏szowania i przemytu dóbr kultury lub
przedmiotów o wartoÊci historycznej,

9) nielegalnej produkcji, transportu i handlu bronià,
amunicjà, materia∏ami wybuchowymi lub innymi
niebezpiecznymi materia∏ami, w tym towarami
podwójnego zastosowania,

10) produkcji i rozpowszechniania sfa∏szowanych doku-
mentów, pieni´dzy lub innych Êrodków p∏atniczych,

11) legalizowania dochodów pochodzàcych z prze-
st´pstw, korupcji lub przest´pstw gospodarczych,
takich jak oszustwa handlowe, przemyt,

12) nielegalnej produkcji, przechowywania, posiada-
nia, transportu i handlu Êrodkami odurzajàcymi,
substancjami psychotropowymi i prekursorami,

13) nielegalnego wykorzystywania komputerów lub
sprz´tu telekomunikacyjnego.

2. Umawiajàce si´ Strony b´dà tak˝e wspó∏praco-
waç w zakresie:

1) poszukiwania na terytorium paƒstwa Umawiajà-
cej si´ Strony osób podejrzanych o pope∏nienie
przest´pstw wymienionych w ust´pie 1 lub uchy-
lajàcych si´ od odbycia kar orzeczonych za ich po-
pe∏nienie,

2) poszukiwania osób zaginionych i identyfikacji
zw∏ok o nieustalonej to˝samoÊci,

3) poszukiwania przedmiotów pochodzàcych z prze-
st´pstw.

Artyku∏ 2

Wspó∏praca pomi´dzy Umawiajàcymi si´ Strona-
mi niniejszej Umowy b´dzie wykonywana poprzez:

1) przekazywanie sobie wzajemnie informacji o:

a) inspiratorach i osobach niejawnie kierujàcych
dzia∏aniami przest´pczymi,

b) powiàzaniach przest´pczych mi´dzy sprawcami,

c) strukturach grup i organizacji przest´pczych
oraz metodach ich dzia∏ania,

d) typowych zachowaniach poszczególnych
sprawców i grup sprawców,

e) istotnych okolicznoÊciach sprawy dotyczàcych
czasu, miejsca, sposobu pope∏nienia czynu
przest´pczego, jego przedmiotu i cech szcze-
gólnych,

6) theft, illicit trade and transport, illegal circulation
and use or threaten to use nuclear and radioactive
substances in order to cause damage or
destruction to the environment,

7) production and circulation of periodicals, films or
other materials having the character of illicit
pornography, in particular, with the participation
of children,

8) theft, forgery, and cross-border trafficking of
culture values or objects of historical value,

9) illegal production, transport and trade of arms,
ammunition, explosives or other hazardous
materials including double-purpose goods,

10) production and circulation of forged documents,
counterfeit money or other paying means,

11) legalisation of the income from criminal activities,
corruption or economic crimes such as
commercial fraud, smuggling,

12) illegal production, storage, possession, transport
and trade of drug substances, psychotropic
substances and precursors,

13) illegal use of computers or telecommunication
equipment.

2. The Contracting Parties shall also co-operate
with respect to the following areas:

1) searching on the territory of the State being the
Contracting Party herein for persons suspected of
committing criminal offences, specified under
paragraph 1 above, or evading of serving their
sentences adjudged for the commission thereof,

2) searching for missing persons and identifying of
corpses whose identity is unknown,

3) searching for objects deriving from the commission
of criminal acts.

Article 2

Co-operation between the Contracting Parties of
this Agreement will be implemented in the following
forms:

1) provide each other with information about:

a) inspirers and persons secretly managing criminal
operations,

b) criminal interrelations between offenders,

c) structures of criminal groups and organisations
and their operating methods,

d) typical behaviours of individual offenders and
criminal groups,

e) significant circumstances of a given case with
regard to time, place and method of
committing the criminal act, its essentials and
particulars,
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f) naruszonych przepisach prawa karnego,

g) podj´tych ju˝ dzia∏aniach i ich wyniku,

2) niezw∏oczne realizowanie wspólnie uzgodnionych
dzia∏aƒ w∏aÊciwych organów.

Artyku∏ 3

Umawiajàce si´ Strony b´dà w szczególnoÊci
przekazywaç sobie wzajemnie:

1) informacje dotyczàce planowanych lub pope∏nio-
nych aktów terrorystycznych, sposobów dzia∏ania
sprawców i ugrupowaƒ terrorystycznych planujà-
cych lub pope∏niajàcych przest´pstwa na szkod´
wa˝nych interesów paƒstwa jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron,

2) informacje niezb´dne do zapobiegania i zwalczania
nielegalnej migracji i organizowania nielegalnego
przekraczania granicy paƒstwowej, zw∏aszcza do-
tyczàce organizatorów nielegalnych migracji, wzo-
rów dokumentów uprawniajàcych do przekracza-
nia granicy paƒstwowej, piecz´ci odciskanych na
tych dokumentach oraz rodzajów wiz i symboli,

3) informacje o:

a) obrocie Êrodkami odurzajàcymi, substancjami
psychotropowymi i prekursorami,

b) miejscach i metodach wytwarzania i przecho-
wywania tych substancji oraz Êrodkach u˝ywa-
nych do ich transportu,

c) miejscach przeznaczenia transportowanych
Êrodków odurzajàcych, substancji psychotro-
powych i prekursorów,

4) próbki nowych Êrodków odurzajàcych, substancji
psychotropowych i prekursorów oraz innych nie-
bezpiecznych substancji zarówno pochodzenia ro-
Êlinnego, jak i syntetycznego,

5) doÊwiadczenia w zakresie nadzoru nad legalnym
obrotem Êrodkami odurzajàcymi, substancjami
psychotropowymi i prekursorami, jak te˝ substan-
cjami wyjÊciowymi i pó∏produktami koniecznymi
do ich wytwarzania.

Artyku∏ 4

Umawiajàce si´ Strony b´dà prowadziç wspó∏pra-
c´ w zakresie nauki i techniki odnoszàcej si´ do krymi-
nalistyki i kryminologii i w tym celu b´dà wymieniaç:

1) doÊwiadczenia i informacje dotyczàce metod
zwalczania przest´pczoÊci zorganizowanej, jak te˝
nowych form przest´pczego dzia∏ania,

2) wyniki prac badawczych z zakresu kryminalistyki
i kryminologii, rozwiàzaƒ prawnych w zakresie re-
gulowania kwestii legalizowania dochodów po-
chodzàcych z przest´pstw oraz zwalczania narko-
manii,

f) infringed provisions of the criminal law,

g) activities undertaken and results thereof,

2) immediately implement activities as mutually
agreed upon through appropriate organs.

Article 3

The Contracting Parties shall provide each other,
in particular, with:

1) information pertaining to planned or committed
acts of terrorism, operating methods used by
offenders, and on groups of terrorists planning or
committing criminal offences to the detriment of
the vital interest of the State of one of the
Contracting Parties,

2) information necessary to prevent and combat
illegal migrations and organisation of illegal
cross-border travel, in particular with respect to
organisers of illegal migrations, specimen
documents authorising border crossing, seals
affixed on these documents, and types of visas
and symbols,

3) information on:

a) trafficking in drug substances, psychotropic
substances and precursors,

b) places and methods of production and storage
of the aforementioned substances, and means
of transport used for the purpose of their
transportation,

c) places of destination of transported drug
substances, psychotropic substances and
precursors,

4) samples of new drug substances, psychotropic
substances, precursors, and other hazardous
substances, both of vegetable origin and
synthetic ones,

5) experiences with regard to the control of legal
trade in drug substances, psychotropic
substances and precursors, as well as input
products and semi-finished products necessary
for the production thereof.

Article 4

The Contracting Parties shall conduct co-
-operation in the field of science and technology
regarding to forensic science and criminology, and for
that purpose the Contracting Parties shall exchange:

1) experiences and information pertaining to
methods of combating organised crime and new
forms of criminal operations,

2) results of research works from the areas of crime
detection and criminology, legal solutions with
regard to regulations on legalising income
deriving from criminal offences and struggle
against drug addiction,
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3) informacje o przedmiotach zwiàzanych z pope∏-
nieniem przest´pstwa,

4) sprz´t techniczny s∏u˝àcy do zwalczania przest´p-
czoÊci oraz informacje dotyczàce urzàdzeƒ prze-
znaczonych do tego celu,

5) ekspertów w celu doskonalenia zawodowego,
w szczególnoÊci w zakresie technik kryminali-
stycznych i metod zwalczania przest´pstw oraz
nieodp∏atnie literatur´ fachowà.

Artyku∏ 5

1. Umawiajàce si´ Strony zapewnià ochron´ prze-
kazywanych sobie wzajemnie informacji niejawnych.
Umawiajàca si´ Strona przekazujàca okreÊli klauzul´
tajnoÊci w odniesieniu do informacji przekazywanej
drugiej Umawiajàcej si´ Stronie.

2. Wszelkiego rodzaju informacje i sprz´t technicz-
ny przekazywane mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami
mogà byç udost´pniane stronom trzecim wy∏àcznie
za zgodà Umawiajàcej si´ Strony przekazujàcej.

3. W wypadku ujawnienia lub nara˝enia na ujaw-
nienie informacji niejawnych przekazywanych przez
jednà Umawiajàcà si´ Stron´, druga Umawiajàca si´
Strona powiadomi niezw∏ocznie o tym zdarzeniu
Umawiajàcà si´ Stron´ przekazujàcà, poinformuje
o okolicznoÊciach zdarzenia i jego skutkach oraz dzia-
∏aniach podj´tych w celu zapobie˝enia wyst´powaniu
w przysz∏oÊci tego rodzaju zdarzeƒ.

Artyku∏ 6

1. Przetwarzanie danych osobowych zwiàzane
z wykonywaniem niniejszej Umowy nast´puje zgod-
nie z zasadami wymienionymi w ust´pie 2.

2. Przy przetwarzaniu danych osobowych przeka-
zywanych w zwiàzku z wykonywaniem niniejszej
Umowy Umawiajàce si´ Strony b´dà przestrzega∏y
nast´pujàcych zasad:

1) Umawiajàca si´ Strona, która otrzyma∏a dane
osobowe, mo˝e je wykorzystywaç jedynie w ce-
lach, dla których niniejsza Umowa przewiduje
przekazywanie takich danych oraz przestrzegajàc
warunków ustalonych przez Umawiajàcà si´ Stro-
n´ przekazujàcà dane,

2) przekazane dane osobowe mogà byç wykorzysty-
wane jedynie przez w∏adze sàdowe, organy i s∏u˝-
by realizujàce zadania okreÊlone w niniejszej
Umowie. Przekazywanie tych danych innym orga-
nom b´dzie mo˝liwe po uprzednim uzyskaniu
zgody Umawiajàcej si´ Strony, która przekaza∏a
te dane,

3) Umawiajàca si´ Strona przekazujàca dane osobowe
jest obowiàzana zapewniç ich dok∏adnoÊç i komplet-
noÊç. Jest równie˝ obowiàzana do czuwania nad
tym, aby dane te nie by∏y przechowywane d∏u˝ej ni˝
jest to konieczne. Je˝eli Umawiajàca si´ Strona
przekazujàca dane stwierdzi z urz´du bàdê wskutek

3) information on objects related to the commission
of criminal acts,

4) technical equipment used for the purpose of
combating crime, and any relevant information in
this respect,

5) experts, in order to enhance professional skills, in
particular, with regard to crime detection
techniques and crime combating methods, and
professional literature, on a free of charge basis.

Article 5

1. The Contracting Parties shall ensure the
protection of classified information exchanged with
each other. The transferring Contracting Party shall
determine the clause of secrecy with regard to the
information transferred to the other Contracting Party.

2. Any information and technical equipment that
the Contracting Parties shall provide each other with
may be made available to third Parties exclusively
upon the consent of the transferring Contracting Party.

3. If classified information provided by one
Contracting Party is revealed or if there is a risk of it
being revealed, the other Contracting Party shall
immediately notify the transferring Contracting Party
about this fact, shall inform about the circumstances
and consequences thereof, and about actions taken in
order to prevent future occurrence of such events.

Article 6

1. Personal data processing related to the
execution of this Agreement shall conform to the
rules established in paragraph 2.

2. The Contracting Parties shall observe the
following principles while processing personal data
for the needs of the execution of this Agreement:

1) the Contracting Party — the recipient of personal
data — may use them for those purposes only as
provided in this Agreement with reference to the
transfer of such data, and in compliance with
conditions set forth by the Contracting Party
transferring data,

2) personal data transferred may be used exclusively
by judicial authorities, organs and services
performing tasks defined in this Agreement. Any
transfer of these data to other organs shall be
possible only upon prior consent of the
Contracting Party that has transferred the data,

3) the Contracting Party responsible for the transfer
of personal data shall ensure their accuracy and
completeness. It shall also control whether the
data transferred are not kept longer than
necessary. If the Contracting Party responsible for
the transfer of data shall claim, by virtue of its
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wniosku zainteresowanej osoby, ˝e przekazane zo-
sta∏y dane niew∏aÊciwe lub dane, które nie powinny
byç przekazane, jest obowiàzana do niezw∏ocznego
powiadomienia o tym Umawiajàcà si´ Stron´, która
otrzyma∏a dane. W takim przypadku Umawiajàca si´
Strona, która otrzyma∏a dane, jest obowiàzana do
dokonania ich korekty lub zniszczenia,

4) przekazywanie i otrzymywanie danych osobo-
wych podlega rejestracji,

5) przy udost´pnianiu danych osobowych zaintere-
sowanej osobie, której dane dotyczà, stosuje si´
przepisy prawa wewn´trznego paƒstwa tej Uma-
wiajàcej si´ Strony, do której zwrócono si´ z wnio-
skiem o udost´pnienie danych. Umawiajàca si´
Strona, która otrzyma∏a dane, mo˝e przekazaç in-
formacje dotyczàce tych danych dopiero po uzy-
skaniu zgody Umawiajàcej si´ Strony, od której
dane pochodzà,

6) Umawiajàca si´ Strona, która otrzyma∏a dane, in-
formuje — na wniosek drugiej Umawiajàcej si´
Strony, która przekaza∏a te dane — o sposobie
i efekcie ich wykorzystania.

3. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona, zgodnie z pra-
wem wewn´trznym swojego paƒstwa, wyznaczy or-
gan odpowiedzialny za prowadzenie na swoim teryto-
rium niezale˝nej kontroli przetwarzania danych oso-
bowych dokonywanego na podstawie niniejszej Umo-
wy i sprawdzanie, czy przetwarzanie danych nie naru-
sza praw osób. Organy kontrolne sà równie˝ w∏aÊciwe
do analizowania trudnoÊci w stosowaniu i interpreta-
cji niniejszej Umowy, dotyczàcych przetwarzania da-
nych osobowych. Organy kontrolne mogà porozumie-
waç si´ co do wspó∏pracy w ramach zadaƒ wykony-
wanych na podstawie niniejszej Umowy.

4. Postanowienia niniejszego artyku∏u stosuje si´
tak˝e do danych osobowych przekazywanych za po-
Êrednictwem oficera ∏àcznikowego.

Artyku∏ 7

1. Je˝eli jedna Umawiajàca si´ Strona uzna, ˝e prze-
kazanie informacji, o których mowa w artyku∏ach 2—4 ni-
niejszej Umowy, lub realizacja wspólnego przedsi´wzi´-
cia mog∏yby naruszyç suwerennoÊç jej paƒstwa, zagra-
˝aç jego bezpieczeƒstwu lub innym istotnym interesom
albo te˝ narusza∏yby zasady jego porzàdku prawnego,
mo˝e odmówiç cz´Êciowo lub ca∏kowicie wspó∏pracy lub
uzale˝niç jà od spe∏nienia okreÊlonych warunków.

2. Umawiajàce si´ Strony przekazujà sobie wza-
jemnie nazwiska osób majàcych uczestniczyç w wy-
mianie ekspertów najpóêniej na dwa tygodnie przed
planowanà datà przedsi´wzi´cia. Je˝eli jedna z Uma-
wiajàcych si´ Stron uzna, ˝e pobyt na terytorium jej
paƒstwa osoby wyznaczonej przez drugà Umawiajàcà
si´ Stron´ mo˝e zagra˝aç bezpieczeƒstwu paƒstwa tej
Umawiajàcej si´ Strony lub innym jego istotnym inte-
resom, majà odpowiednie zastosowanie postanowie-
nia ust´pu 1.

competence, or at the motion of an interested
person, that the data transferred have been
improper or included data that should not have
been transferred, this Contracting Party shall
immediately notify the Contracting Party, the
recipient of data, about this fact. In that case the
Contracting Party, the recipient of data, shall
immediately correct or destroy the data received,

4) transfer and receipt of personal data shall be
subject to registration,

5) personal data shall be made available to the
person interested that the data refer to, in
compliance with applicable provisions of the
internal law of the State of this Contracting Party
that has been addressed with the request for
access to data. The Contracting Party, the
recipient of data, may provide information related
to these data only upon the consent of the
Contracting Party transferring data,

6) the Contracting Party, the recipient of data, shall
inform — at the request of the other Contracting
Party, the transferor of data — about methods and
results of the use of data received.

3. Each Contracting Party, in conformity with
provisions of internal law of its State, shall appoint an
organ responsible for the execution, on its territory, of
independent control over personal data processing
pursuant to this Agreement, and examining whether
data processing does not infringe rights of other
persons. These organs of control shall also be
responsible for analysing difficulties in the application
and interpretation of this Agreement with regard to
personal data processing. They may communicate as
to the co-operation within the frames of tasks
performed pursuant to this Agreement.

4. The provisions of this Article shall apply
accordingly to personal data transferred through
liaison officers.

Article 7

1. If one Contracting Party decides that the transfer
of information, referred to under Articles 2—4 of this
Agreement, or the implementation of any joint project
could infringe the sovereignty of its State, threaten its
security or vital interest, or violate the rules of its legal
order, this Party may refuse the co-operation in part or
in whole, or make it dependent upon the fulfilment of
specific conditions.

2. The Contracting Parties shall inform each other
about the names of persons to participate in the
exchange of experts not later than two weeks before
the planned date of any such exchange. If one of the
Contracting Parties decides that the stay on the
territory of its State of a person appointed by the
other Contracting Party may threaten the security of
the State of this Contracting Party or its vital interest,
the provisions specified under paragraph 1 above
shall apply accordingly.
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3. Umawiajàca si´ Strona, która zgodnie z ust´-
pem 1 odmówi wspó∏pracy, informuje o tym drugà
Umawiajàcà si´ Stron´ na piÊmie.

Artyku∏ 8

1. Wszystkie kontakty, których celem jest wykony-
wanie niniejszej Umowy, b´dà odbywaç si´ bezpo-
Êrednio mi´dzy w∏aÊciwymi organami.

2. Organami, o których mowa w ust´pie 1, sà:

1) po stronie Rzeczypospolitej Polskiej:

a) minister w∏aÊciwy do spraw wewn´trznych,

b) minister w∏aÊciwy do spraw instytucji finanso-
wych,

c) minister w∏aÊciwy do spraw finansów publicz-
nych,

d) Szef Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego,

e) Komendant G∏ówny Policji,

f) Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej,

g) Generalny Inspektor Informacji Finansowej,

2) po stronie Socjalistycznej Republiki Wietnamu:

a) Dyrektor Departamentu Stosunków Mi´dzyna-
rodowych Ministerstwa Bezpieczeƒstwa Pu-
blicznego,

b) Dyrektor Generalny G∏ównego Departamentu
Policji Ministerstwa Bezpieczeƒstwa Publiczne-
go,

c) Dyrektor Generalny G∏ównego Departamentu
Bezpieczeƒstwa Ministerstwa Bezpieczeƒstwa
Publicznego.

3. Umawiajàce si´ Strony powiadomià si´ na piÊ-
mie o zmianach w∏aÊciwoÊci lub nazwy organów
okreÊlonych w ust´pie 1.

Artyku∏ 9

Organy wymienione w artykule 8 mogà:

1) uzgadniaç w zakresie swej w∏aÊciwoÊci szczegó∏o-
we zasady i zakres wspó∏pracy,

2) odbywaç konsultacje w celu zapewnienia skutecz-
noÊci wspó∏pracy b´dàcej przedmiotem niniejszej
Umowy.

Artyku∏ 10

Umawiajàce si´ Strony w sprawach zwiàzanych
z wykonywaniem postanowieƒ niniejszej Umowy po-
s∏ugujà si´ w∏asnymi j´zykami urz´dowymi lub j´zy-
kiem angielskim.

3. The Contracting Party, refusing co-operation 
in compliance with paragraph 1 above, shall inform
the other Contracting Party in writing about this
decision.

Article 8

1. All contacts established for the purpose of the
execution of this Agreement shall be conducted
directly by appropriate organs.

2. Organs referred to under paragraph 1 above
shall include the following:

1) on the side of the Republic of Poland:

a) Minister competent for internal affairs,

b) Minister competent for financial institutions,

c) Minister competent for public finances,

d) Chief of the Internal Security Agency,

e) Chief Commander of the Police,

f) Chief Commander of the Border Guard,

g) General Inspector of Financial Information,

2) on the side of the Socialist Republic of Vietnam:

a) Director of International Relations Department,
Ministry of Public Security,

b) Director General of the Police General
Department, Ministry of Public Security,

c) Director General of the Security General
Department, Ministry of Public Security.

3. The Contracting Parties shall notify each other
in writing about any changes with regard to the
competence or names of organs specified under
paragraph 1 above.

Article 9

Organs specified under Article 8 above may:

1) agree upon detailed principles and the scope of
co-operation within the area of their competence,

2) conduct consultations in order to ensure the
efficiency of co-operation referred to in this
Agreement.

Article 10

The Contracting Parties shall use their own official
languages or English language while handling issues
related to the execution of provisions of this
Agreement.
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Artyku∏ 11

1. Jakiekolwiek spory dotyczàce interpretacji lub
stosowania niniejszej Umowy b´dà rozstrzygane
w drodze bezpoÊrednich rokowaƒ mi´dzy organami
wymienionymi w artykule 8, w zakresie ich w∏aÊciwo-
Êci.

2. W przypadku nieosiàgni´cia porozumienia
w drodze rokowaƒ, okreÊlonych w ust´pie 1, spór zo-
stanie rozstrzygni´ty w drodze dyplomatycznej i nie
b´dzie przedk∏adany do rozstrzygni´cia ˝adnej stronie
trzeciej.

Artyku∏ 12

1. Z zastrze˝eniem ust´pu 2, koszty zwiàzane z wy-
konywaniem postanowieƒ niniejszej Umowy ponosi
ta Umawiajàca si´ Strona, na terytorium paƒstwa któ-
rej koszty te powsta∏y, chyba ˝e Umawiajàce si´ Stro-
ny postanowià inaczej.

2. Koszty wyjazdu i przyjazdu przedstawicieli jednej
z Umawiajàcych si´ Stron do paƒstwa drugiej Umawia-
jàcej si´ Strony ponosi Umawiajàca si´ Strona wysy∏a-
jàca swoich przedstawicieli. Koszty pobytu tych przed-
stawicieli na terytorium paƒstwa drugiej Umawiajàcej
si´ Strony ponosi Umawiajàca si´ Strona przyjmujàca.

Artyku∏ 13

Umowa niniejsza nie narusza ˝adnych  zobowiàzaƒ
Umawiajàcych si´ Stron wynikajàcych z mi´dzynaro-
dowych umów dwustronnych lub wielostronnych.

Artyku∏ 14

1. Umowa niniejsza podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem paƒstw ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron,
co zostanie stwierdzone w drodze wymiany not. Umo-
wa wejdzie w ˝ycie po up∏ywie trzydziestu dni od dnia
otrzymania noty póêniejszej.

2. Umowa niniejsza mo˝e byç wypowiedziana
przez ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron w drodze pi-
semnej notyfikacji, a w takim wypadku utraci moc po
up∏ywie trzech miesi´cy od dnia otrzymania notyfika-
cji o wypowiedzeniu niniejszej Umowy.

UMOW¢ NINIEJSZÑ podpisano w Warszawie dnia
28 lipca 2003 r. w dwóch jednobrzmiàcych egzempla-
rzach, ka˝dy z nich w j´zykach polskim, wietnamskim
i angielskim, przy czym wszystkie teksty sà jednakowo
autentyczne; w razie rozbie˝noÊci w ich interpretacji tekst
w j´zyku angielskim uwa˝any b´dzie za rozstrzygajàcy.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Socjalistycznej Republiki

Wietnamu

Article 11

1. Any disputes with regard to the interpretation
or application of this Agreement shall be resolved in
course of direct negotiations conducted by organs
specified under Article 8, of relevant competence.

2. If the agreement is not reached as a result of
negotiations as referred to under paragraph 1 above,
the dispute shall be resolved in course of the
diplomatic procedure, and it shall not be submitted
for settlement to any third Party.

Article 12

1. Notwithstanding paragraph 2, the costs related
to the execution of provisions of this Agreement shall
be borne by this Contracting Party, on the territory of
the State of which the costs emerged, unless
otherwise decided by the Contracting Parties.

2. The costs of returned transport of representatives
of one of the Contracting Parties to the State of the other
Contracting Party shall be borne by the Contracting Party
sending its representatives. The costs of their stay on the
territory of the State of the other Contracting Party shall
be borne by the hosting Contracting Party.

Article 13

This Agreement shall not infringe any obligations
of the Contracting Parties resulting from bilateral or
multilateral international agreements.

Article 14

1. This Agreement shall be approved in
compliance with the law in force of the State of each
Contracting Party, this fact being acknowledged by
way of exchanging notes. This Agreement shall enter
into force upon the elapse of thirty days as of the day
of the receipt of the later note.

2. This Agreement may be terminated by each of
the Contracting Parties by way of a written
notification, thus expiring upon the elapse of three
months as of the day of the receipt of a relevant
notification to terminate the Agreement.

THIS AGREEMENT was made in Warsaw on 
28 July 2003, in two counterparts, each of them in the
Polish, Vietnamese and English languages with all
texts being equally authentic; in case of any
interpretative divergences, the text in the English
language shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Poland of the Socialistic Republic

of Vietnam
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà Umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 31 grudnia 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller

2198

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 23 kwietnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Socjalistycznej
Republiki Wietnamu o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci zorganizowanej,

podpisanej w Warszawie dnia 28 lipca 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
31 grudnia 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Socjalistycznej Republiki Wietnamu
o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci zorganizo-
wanej, podpisanà w Warszawie dnia 28 lipca 2003 r.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 Umowy zosta∏y
dokonane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wchodzi w ˝ycie dnia 26 kwietnia 2004 r.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. A. D. Rotfeld 

2199

POROZUMIENIE

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Federacji Rosyjskiej
w sprawie wspó∏pracy wojskowo-technicznej,

podpisane w Moskwie dnia 22 kwietnia 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 22 kwietnia 2003 r. w Moskwie zosta∏o podpisane Porozumienie mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Federacji Rosyjskiej w sprawie wspó∏pracy wojskowo-technicznej, w nast´pujàcym brzmieniu:

POROZUMIENIE

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Federacji Rosyjskiej

w sprawie wspó∏pracy wojskowo-technicznej

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Federacji Ro-
syjskiej, zwane dalej „Stronami”:

— kierujàc si´ obopólnym dà˝eniem do umocnie-
nia przyjaznych stosunków mi´dzy Stronami,

— dà˝àc do wzajemnie korzystnej, d∏ugotermino-
wej wspó∏pracy, opartej na wzajemnym szacunku, za-
ufaniu i uwzgl´dnianiu interesów ka˝dej ze Stron,

— potwierdzajàc swoje oddanie celom i zasadom
Karty Narodów Zjednoczonych,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Strony realizujà wspó∏prac´ wojskowo-technicznà
w nast´pujàcych kierunkach:


